Grec  1ère : Daphnis et Chloé, roman pastoral
(Nouveau programme)
Objectifs :

- consolider et compléter les notions grammaticales et lexicales. (1ère séquence de l’année)

- mettre en place l’exercice de traduction en autonomie 
- pratiquer le commentaire de texte grec 
- travailler en parallèle avec le programme de français

- pratiquer l’ouverture vers les arts
	
	Textes1
	Documents 1
	Activités
	Etude de la langue

	commencer le roman
	Daphnis et Chloé, I, 1 (avec traduction)
	
	- repérer les formes verbales et les classer par voix, mode, temps.

 - commentaire : que nous apprend ce début de roman  sur le narrateur et l’œuvre ?


	- révision conjugaison de λύω (ind. prés. imp. fut. aor. actif et moyen)
- lexique à mémoriser  

	Le chevrier Lamon fait une découverte 


	Daphnis et Chloé, I, 2


	
	- identifier les formes verbales
- traduction du texte


	- conjugaison de εἰμί et εἶμι  à l’ind. prés. et imp. 
- déclinaison de ὅδε, ἥδε, τόδε 
- déclinaison du pronom relatif.  
- lexique à mémoriser : 

	Le berger Dryas fait aussi une découverte
	Daphnis et Chloé, I, 5


	tableaux de Chagall sur la découverte de Daphnis et Chloé.
	- analyse des formes verbales et de la syntaxe
- traduction

- commentaire comparé des textes 2 et 3
	- déclinaison du pronom démonstratif οὗτος, αὕτη, τοῦτο
- lexique à mémoriser : 

	Naissance de l’amour 
	Daphnis et Chloé, I, 13

 
	- lecture de la  traduction de I, 16
- lectures échos : extraits de l’Astrée (manuel p. 124) et de Paul et Virginie
	- analyse et traduction 
- commentaire

- exercice sur imparfaits et aoristes
	- L’imparfait et l’aoriste à l’actif et au moyen 
- lexique à mémoriser 



1 – voir textes et documents en annexe (ainsi que des exemples d’évaluation)

Texte 1 : commencer le roman (I, 1)

	5
10

15

20
	Ἐν Λέσβῳ θηρῶν ἐν ἄλσει Νυμφῶν θέαμα εἶδον κάλλιστον ὧν εἶδον· εἰκόνα γραπτήν, ἱστορίαν ἔρωτος. Καλὸν μὲν καὶ τὸ ἄλσος, πολύδενδρον, ἀνθηρόν, κατάρρυτον· μία πηγὴ πάντα ἔτρεφε, καὶ τὰ ἄνθη καὶ τὰ δένδρα· ἀλλ´ ἡ γραφὴ τερπνοτέρα καὶ τέχνην ἔχουσα περιττὴν καὶ τύχην ἐρωτικήν· ὥστε πολλοὶ καὶ τῶν ξένων κατὰ φήμην ᾔεσαν, τῶν μὲν Νυμφῶν ἱκέται, τῆς δὲ εἰκόνος θεαταί. Γυναῖκες ἐπ´ αὐτῆς τίκτουσαι καὶ ἄλλαι σπαργάνοις κοσμοῦσαι, παιδία ἐκκείμενα, ποίμνια τρέφοντα, ποιμένες ἀναιρούμενοι, νέοι συντιθέμενοι, λῃστῶν καταδρομή, πολεμίων ἐμβολή. Πολλὰ ἄλλα καὶ πάντα ἐρωτικὰ ἰδόντα με καὶ θαυμάσαντα πόθος ἔσχεν ἀντιγράψαι τῇ γραφῇ· καὶ ἀναζητησάμενος ἐξηγητὴν τῆς εἰκόνος τέτταρας βίβλους ἐξεπονησάμην, ἀνάθημα μὲν Ἔρωτι καὶ Νύμφαις καὶ Πανί, κτῆμα δὲ τερπνὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, ὃ καὶ νοσοῦντα ἰάσεται, καὶ λυπούμενον παραμυθήσεται, τὸν ἐρασθέντα ἀναμνήσει, τὸν οὐκ ἐρασθέντα προπαιδεύσει.
	En l'île de Lesbos, chassant dans un bois consacré aux Nymphes, je vis la plus belle chose que j'aie vue en ma vie, une image peinte, une histoire d'amour. Le parc, de soi-même, était beau ; fleurs n'y manquaient, arbres épais, fraîche fontaine qui nourrissait et les arbres et les fleurs; mais la peinture, plus plaisante encore que tout le reste, était d'un sujet amoureux et de merveilleux artifice; tellement que plusieurs, même étrangers, qui en avaient ouï parler, venaient là, dévots aux Nymphes, et curieux de voir cette peinture. Femmes s'y voyaient accouchant, autres enveloppant de langes des enfants ; de petits poupards exposés à la merci de fortune ; bêtes qui les nourrissaient, pâtres qui les enlevaient; jeunes gens unis par amour; des pirates en mer, des ennemis à terre qui couraient le pays, avec bien d'autres choses, et toutes amoureuses, lesquelles je regardai en si grand plaisir, et les trouvai si belles, qu'il me prit envie de les coucher par écrit. Si cherchai quelqu'un qui me les donnât à entendre par le menu ; et ayant le tout entendu, en composai ces quatre livres, que je dédie comme une offrande à Amour, aux Nymphes et à Pan, espérant que le conte en sera agréable à plusieurs manières de gens, pour ce qu'il peut servir à guérir le malade, consoler le dolent, remettre en mémoire de ses amours celui qui autrefois aura été amoureux, et instruire celui qui ne l'aura encore point été.


Texte 2 : Le chevrier Lamon fait une découverte (I, 2) 

	5
10

15


	Ἐν τῷδε τῷ ἀγρῷ νέμων1 αἰπόλος, Λάμων τοὔνομα2, παιδίον εὗρεν ὑπὸ μιᾶς τῶν αἰγῶν τρεφόμενον. Δρυμὸς ἦν καὶ λόχμη βάτων3 καὶ κιττὸς ἐπιπλανώμενος4 καὶ πόα μαλθακή5, καθ´ ἧς ἔκειτο τὸ παιδίον. Ἐνταῦθα ἡ αἲξ θέουσα6 συνεχὲς7 ἀφανὴς8 ἐγίνετο πολλάκις καὶ τὸν ἔριφον ἀπολιποῦσα τῷ βρέφει παρέμενε. 
Φυλάττει τὰς διαδρομὰς ὁ Λάμων οἰκτείρας ἀμελούμενον τὸν ἔριφον, καὶ μεσημβρίας ἀκμαζούσης κατ´ ἴχνος ἐλθὼν ὁρᾷ τὴν μὲν αἶγα πεφυλαγμένως περιβεβηκυῖαν, μὴ ταῖς χηλαῖς βλάπτοι πατοῦσα, τὸ δὲ ὥσπερ ἐκ μητρῴας θηλῆς τὴν ἐπιρροὴν ἕλκον τοῦ γάλακτος. 
Θαυμάσας, ὥσπερ εἰκὸς ἦν9, πρόσεισιν ἐγγὺς καὶ εὑρίσκει παιδίον ἄρρεν, μέγα καὶ καλὸν καὶ τῆς κατὰ τὴν ἔκθεσιν τύχης ἐν σπαργάνοις κρείττοσι10· χλανίδιόν11 τε γὰρ ἦν ἁλουργὲς καὶ πόρπη χρυσῆ καὶ ξιφίδιον ἐλεφαντόκωπον11. […]
	1. νέμω : mener paître ses troupeaux

2. crase pour τὸ ὄνομα
3. βάτος : ronce

4. ἐπιπλανῶμαι : errer

5. μαλθακή = μαλακή
6. θέω : courir

7. συνεχὲς : pour une longue durée

8. ἀφανὴς ἐγίνετο(= ἐγίγνετο) : disparaissait 

Lamon surveille ses allées et venues par pitié pour le chevreau délaissé, puis en plein midi, il la suit à la trace et il aperçoit cette chèvre qui, de ses pattes, entourait précautionneusement l’enfant pour ne pas lui faire du mal en le blessant de ses sabots, tandis que le bébé tirait des flots de lait comme s’il tétait le sein maternel.   

9. ὥσπερ εἰκὸς ἦν : comme il était naturel

10. τῆς κατὰ τὴν ἔκθεσιν τύχης ἐν σπαργάνοις κρείττοσι : dans des langes plus riches que le sort conforme à un abandon  

11. ἐλεφαντόκωπον : à poignée d’ivoire



Texte 3 : Le berger Dryas fait aussi une  découverte (I, 5) 
	5

10

15
	Εἰς τοῦτο τὸ νυμφαῖον ὄϊς ἀρτιτόκος2 συχνὰ φοιτῶσα δόξαν πολλάκις ἀπωλείας παρεῖχε. Κολάσαι δὴ βουλόμενος αὐτὴν καὶ εἰς τὴν πρότερον εὐνομίαν καταστῆσαι, δεσμὸν ῥάβδου χλωρᾶς λυγίσας ὅμοιον βρόχῳ τῇ πέτρᾳ προσῆλθεν, ὡς ἐκεῖ συλληψόμενος αὐτήν. 
Ἐπιστὰς1 δὲ οὐδὲν εἶδεν ὧν2 ἤλπισεν, ἀλλὰ τὴν μὲν3 διδοῦσαν πάνυ ἀνθρωπίνως τὴν θηλὴν εἰς ἄφθονον τοῦ γάλακτος ὁλκήν4, τὸ δὲ παιδίον ἀκλαυτὶ5 λάβρως6 εἰς ἀμφοτέρας τὰς θηλὰς7 μεταφέρον τὸ στόμα καθαρὸν καὶ φαιδρόν, οἷα8 τῆς ὄϊος τῇ γλώττῃ τὸ πρόσωπον ἀπολιχμωμένης μετὰ τὸν κόρον τῆς τροφῆς9. Θῆλυ ἦν τοῦτο τὸ παιδίον, καὶ παρέκειτο καὶ τούτῳ γνωρίσματα· μίτρα διάχρυσος10, ὑποδήματα ἐπίχρυσα, περισκελίδες11 χρυσαῖ.
	Une brebis qui venait de mettre bas allait si souvent dans cette caverne consacrée aux Muses, qu’on pouvait la croire perdue. Dryas, voulant la punir et lui faire retrouver de bonnes  habitudes, courbant un bout de baguette verte comme un nœud coulant, vint au rocher pour s’en saisir. Mais alors qu’il était tout près

1. ἐπιστὰς : se tenant tout près
2. ὧν = τούτων ἅ

3. τὴν μὲν : la brebis
4. εἰς ἄφθονον τοῦ γάλακτος ὁλκήν : pour un jet  abondant de lait

5. ἀκλαυτὶ : sans pleurer

6. λάβρως : avec appétit

7. εἰς ἀμφοτέρας τὰς θηλὰς : de l’une à l’autre mamelle

8. οἷα suivi du génitif absolu : tandis que 
9. μετὰ τὸν κόρον τῆς τροφῆς après qu’elle soit rassasiée de nourriture
10. διάχρυσος : brodé d’or

11. περισκελίδες : caleçons


Texte 4 : Naissance de l’amour (I, 13) 
Les enfants recueillis grandissent ensemble. Ils ont désormais 15 et 13 ans. Daphnis, tombé dans une fosse creusée pour piéger des loups, est secouru par Chloé. Plus de peur que de mal mais il lui faut se baigner pour enlever la boue qui souille son corps.
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	Καὶ ἐλθὼν ἅμα τῇ Χλόῃ πρὸς τὸ νυμφαῖον τῇ μὲν ἔδωκε καὶ τὸν χιτωνίσκον καὶ τὴν πήραν φυλάττειν, αὐτὸς δὲ τῇ πηγῇ προστὰς τήν τε κόμην καὶ τὸ σῶμα πᾶν ἀπελούετο. Ἦν δὲ ἡ μὲν κόμη μέλαινα καὶ πολλή, τὸ δὲ σῶμα ἐπίκαυτον ἡλίῳ· εἴκασεν ἄν τις αὐτὸ χρώζεσθαι τῇ σκιᾷ τῆς κόμης. Ἐδόκει δὲ τῇ Χλόῃ θεωμένῃ καλὸς ὁ Δάφνις, ὅτι δὲ μὴ πρότερον αὐτῇ καλὸς ἐδόκει, τὸ λουτρὸν ἐνόμιζε τοῦ κάλλους αἴτιον. Καὶ τὰ νῶτα δὲ ἀπολουούσης ἡ σὰρξ καθυπέπιπτε μαλθακή, ὥστε λαθοῦσα ἑαυτῆς ἥψατο πολλάκις, εἰ τρυφερωτέρα εἴη πειρωμένη. Καὶ τότε μὲν - ἐπὶ δυσμαῖς γὰρ ἦν ὁ ἥλιος - ἀπήλασαν τὰς ἀγέλας οἴκαδε καὶ ἐπεπόνθει Χλόη περιττὸν οὐδέν, ὅτι μὴ Δάφνιν ἐπεθύμει λουόμενον ἰδέσθαι πάλιν. Τῆς δὲ ἐπιούσης ὡς ἧκον εἰς τὴν νομήν, ὁ μὲν Δάφνις ὑπὸ τῇ δρυῒ τῇ συνήθει καθεζόμενος ἐσύριττε καὶ ἅμα τὰς αἶγας ἐπεσκόπει κατακειμένας καὶ ὥσπερ τῶν μελῶν ἀκροωμένας, ἡ δὲ Χλόη πλησίον καθημένη {καὶ} τὴν ἀγέλην μὲν τῶν προβάτων ἐπέβλεπε, τὸ δὲ πλέον εἰς Δάφνιν ἑώρα· καὶ ἐδόκει καλὸς αὐτῇ συρίττων πάλιν, καὶ αὖθις αἰτίαν ἐνόμιζε τὴν μουσικὴν τοῦ κάλλους, ὥστε μετ´ ἐκεῖνον καὶ αὐτὴ τὴν σύριγγα ἔλαβεν, εἴ πως γένοιτο καὶ αὐτὴ καλή.
 Ἔπεισε δὲ αὐτὸν καὶ λούσασθαι πάλιν καὶ λουόμενον εἶδε καὶ ἰδοῦσα ἥψατο καὶ ἀπῆλθε πάλιν ἐπαινέσασα, καὶ ὁ ἔπαινος ἦν ἔρωτος ἀρχή. Ὅ τι1 μὲν οὖν ἔπασχεν οὐκ ᾔδει2, νέα κόρη καὶ ἐν ἀγροικίᾳ τεθραμμένη3 καὶ οὐδὲ ἄλλου λέγοντος ἀκούσασα τὸ τοῦ ἔρωτος ὄνομα· ἄση δὲ αὐτῆς4 εἶχε τὴν ψυχήν, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν οὐκ ἐκράτει καὶ πολλὰ ἐλάλει Δάφνιν5· τροφῆς ἠμέλει, νύκτωρ ἠγρύπνει, τῆς ἀγέλης κατεφρόνει· νῦν6 ἐγέλα, νῦν6 ἔκλαεν· εἶτα ἐκάθευδεν, εἶτα ἀνεπήδα· ὠχρία τὸ πρόσωπον, ἐρυθήματι αὖθις ἐφλέγετο. 
Οὐδὲ βοὸς οἴστρῳ πληγείσης τοσαῦτα ἔργα. 
	Il se rendit avec Chloé à la grotte des Nymphes. Là, il lui donna sa tunique et sa sacoche à garder, et debout au bord de la source, il commença à se laver, les cheveux et tout le corps. Sa chevelure était noire et abondante, son corps brûlé par le soleil, et son hâle semblait être l’ombre de ses cheveux. Chloé le contemplait et le trouvait beau, et comme c’était la première fois qu’elle le trouvait beau, elle pensait que c’était le bain qui lui donnait cette beauté. Elle lui frotta le dos et trouva sa peau douce, au point que plusieurs fois, discrètement, elle toucha la sienne pour voir si elle était aussi soyeuse. Puis comme le soleil déclinait, ils ramenèrent leurs troupeaux à la maison. Et  Chloé ne songeait plus qu’à son désir de revoir Daphnis se baigner. Le lendemain, ils retournèrent au pâturage. Daphnis, assis sous son chêne familier, jouait de la syrinx tout en sirveillant ses chèvres qui s’étaient couchées et qui paraissaient écouter sa musique. Chloé, assise à côté de lui, jetait bien de temps entemps lkes yeux sur son troupeau de brebis, mais c’était plutôt Daphnis qu’elle regardait. Et là aussi, elle le trouvait beau à jouer de la syrinx, et elle pensait que cette beauté lui venait de la musique, si bien que quand il eût fin de jouer, elle prit à son tour la syrinx pour paraître belle elle aussi. 

1. ὅ τι : ce que (à ne pas confondre avec  ὅτι)
2. ᾔδει : impft 3 sg de οἶδα : savoir
3. τεθραμμένη part. pft passif de τρέφω

4. αὐτῆς est compl. de τὴν ψυχήν

5. πολλὰ ἐλάλει Δάφνιν : et elle parlait beaucoup de Daphnis 
6. νῦν…νῦν : tantôt…tantôt
Une génisse piquée par un taon ne souffre pas pareils tourments


Un peu plus loin, à la suite d’un compliment de Daphnis : Chloé n’attendit pas davantage ; ce compliment lui fit plaisir, et, comme elle désirait depuis longtemps embrasser Daphnis,  elle courut lui donner un baiser, tout simple, certes, et sans art, mais bien capable d’embraser une âme. […] Daphnis, lui, comme s’il avait reçu non pas un baiser mais une morsure, ne tarda pas à s’assombrir : souvent, il respirait profondément pour contenir les battements de son cœur ; il voulait regarder Chloé, mais quand il la regardait, il sentait le rouge lui monter aux joues. Il remarqua pour la première fois que ses cheveux étaient blonds, qu’elle avait de grands yeux comme une génisse, et que son visage était vraiment plus blanc que le lait de ses chèvres : c’était comme si ses yeux s’ouvraient pour la première fois, comme si jusque là il avait été aveugle. Il ne mangeait plus, se contentait de goûter à la nourriture ; si on le forçait à boire, il buvait juste de quoi se mouiller la bouche. Il restait silencieux, lui qui auparavant était plus  bavard que les grillons ; il ne faisait plus rien, alors qu’il remuait auparavant encore plus que ses chèvres. Même son troupeau restait sans soins, il avait laissé tomber sa syrinx , son visage était plus jaune que l’herbe en été. (I, 16)
Texte écho : Bernardin de St Pierre : Paul et Virginie (1788)

Sur l’île de France (l’actuelle île de la Réunion) Paul et Virginie grandissent ensemble comme frère et sœur.

Cependant,  depuis quelque temps Virginie se sentait agitée d’un mal inconnu. Ses beaux yeux bleus se marbraient de noir ; son teint jaunissait ; une langueur universelle abattait son corps. La sérénité n’était plus sur son front, ni le sourire sur ses lèvres. On la voyait tout à coup gaie sans joie, et triste sans chagrin. Elle fuyait ses jeux innocents, ses doux travaux, et la société de sa famille bien-aimée. Elle errait çà et là dans les lieux les plus solitaires de l’habitation, cherchant partout du repos, et ne le trouvant nulle part. Quelquefois, à la vue de Paul, elle allait vers lui en folâtrant ; puis tout à coup, près de l’aborder, un embarras subit la saisissait ; un rouge vif colorait ses joues pâles, et ses yeux n’osaient plus s’arrêter sur les siens. […]

Dans une de ces nuits ardentes, Virginie sentit redoubler tous les symptômes de son mal. Elle se levait, elle s’asseyait, elle se recouchait, et ne trouvait dans aucune attitude ni le sommeil, ni le repos. Elle s’achemine, à la clarté de la lune, vers sa fontaine ; elle en aperçoit la source qui, malgré la sécheresse, coulait encore en filets d’argent sur les flancs bruns du rocher. Elle se plonge dans son bassin. D’abord la fraîcheur ranime ses sens, et mille souvenirs agréables se présentent à son esprit. Elle se rappelle que dans son enfance, sa mère et Marguerite s’amusaient à la baigner avec Paul dans ce même lieu ; que Paul ensuite, réservant ce bain pour elle seule, en avait creusé le lit, couvert le fond de sable, et semé ses bords des herbes aromatiques. Elle entrevoit dans l’eau, sur ses bras nus et sur son sein, les reflets des deux palmiers plantés à la naissance de son frère et à la sienne, qui entrelaçaient au dessus de sa tête leurs rameaux verts et leurs jeunes cocos. Elle pense à l’amitié de Paul, plus douce que les parfums, plus pure  que l’eau des fontaines, plus forte que les palmiers unis et elle soupire. Elle songe à la nuit, à la solitude, et un feu dévorant la saisit. Aussitôt, elle sort effrayée de ces dangereux ombrages et de ces eaux plus brûlantes que les soleils de la zone torride. Elle court auprès de sa mère chercher un appui contre elle-même. Plusieurs fois, voulant lui raconter ses peines, elle lui pressa les mains dans les siennes ; plusieurs fois, elle fut près de prononcer le nom de Paul, mais son cœur oppressé laissa sa langue sans expression, et posant sa tête sur le sein maternel elle ne put que l’inonder de ses larmes.

Texte écho : Bernardin de St Pierre : Paul et Virginie (1788)

Sur l’île de France (l’actuelle île de la Réunion) Paul et Virginie grandissent ensemble comme frère et sœur.

Cependant,  depuis quelque temps Virginie se sentait agitée d’un mal inconnu. Ses beaux yeux bleus se marbraient de noir ; son teint jaunissait ; une langueur universelle abattait son corps. La sérénité n’était plus sur son front, ni le sourire sur ses lèvres. On la voyait tout à coup gaie sans joie, et triste sans chagrin. Elle fuyait ses jeux innocents, ses doux travaux, et la société de sa famille bien-aimée. Elle errait çà et là dans les lieux les plus solitaires de l’habitation, cherchant partout du repos, et ne le trouvant nulle part. Quelquefois, à la vue de Paul, elle allait vers lui en folâtrant ; puis tout à coup, près de l’aborder, un embarras subit la saisissait ; un rouge vif colorait ses joues pâles, et ses yeux n’osaient plus s’arrêter sur les siens. […]

Dans une de ces nuits ardentes, Virginie sentit redoubler tous les symptômes de son mal. Elle se levait, elle s’asseyait, elle se recouchait, et ne trouvait dans aucune attitude ni le sommeil, ni le repos. Elle s’achemine, à la clarté de la lune, vers sa fontaine ; elle en aperçoit la source qui, malgré la sécheresse, coulait encore en filets d’argent sur les flancs bruns du rocher. Elle se plonge dans son bassin. D’abord la fraîcheur ranime ses sens, et mille souvenirs agréables se présentent à son esprit. Elle se rappelle que dans son enfance, sa mère et Marguerite s’amusaient à la baigner avec Paul dans ce même lieu ; que Paul ensuite, réservant ce bain pour elle seule, en avait creusé le lit, couvert le fond de sable, et semé ses bords des herbes aromatiques. Elle entrevoit dans l’eau, sur ses bras nus et sur son sein, les reflets des deux palmiers plantés à la naissance de son frère et à la sienne, qui entrelaçaient au dessus de sa tête leurs rameaux verts et leurs jeunes cocos. Elle pense à l’amitié de Paul, plus douce que les parfums, plus pure  que l’eau des fontaines, plus forte que les palmiers unis et elle soupire. Elle songe à la nuit, à la solitude, et un feu dévorant la saisit. Aussitôt, elle sort effrayée de ces dangereux ombrages et de ces eaux plus brûlantes que les soleils de la zone torride. Elle court auprès de sa mère chercher un appui contre elle-même. Plusieurs fois, voulant lui raconter ses peines, elle lui pressa les mains dans les siennes ; plusieurs fois, elle fut près de prononcer le nom de Paul, mais son cœur oppressé laissa sa langue sans expression, et posant sa tête sur le sein maternel elle ne put que l’inonder de ses larmes.

Texte écho : Bernardin de St Pierre : Paul et Virginie (1788)

Sur l’île de France (l’actuelle île de la Réunion) Paul et Virginie grandissent ensemble comme frère et sœur.

Cependant,  depuis quelque temps Virginie se sentait agitée d’un mal inconnu. Ses beaux yeux bleus se marbraient de noir ; son teint jaunissait ; une langueur universelle abattait son corps. La sérénité n’était plus sur son front, ni le sourire sur ses lèvres. On la voyait tout à coup gaie sans joie, et triste sans chagrin. Elle fuyait ses jeux innocents, ses doux travaux, et la société de sa famille bien-aimée. Elle errait çà et là dans les lieux les plus solitaires de l’habitation, cherchant partout du repos, et ne le trouvant nulle part. Quelquefois, à la vue de Paul, elle allait vers lui en folâtrant ; puis tout à coup, près de l’aborder, un embarras subit la saisissait ; un rouge vif colorait ses joues pâles, et ses yeux n’osaient plus s’arrêter sur les siens. […]

Dans une de ces nuits ardentes, Virginie sentit redoubler tous les symptômes de son mal. Elle se levait, elle s’asseyait, elle se recouchait, et ne trouvait dans aucune attitude ni le sommeil, ni le repos. Elle s’achemine, à la clarté de la lune, vers sa fontaine ; elle en aperçoit la source qui, malgré la sécheresse, coulait encore en filets d’argent sur les flancs bruns du rocher. Elle se plonge dans son bassin. D’abord la fraîcheur ranime ses sens, et mille souvenirs agréables se présentent à son esprit. Elle se rappelle que dans son enfance, sa mère et Marguerite s’amusaient à la baigner avec Paul dans ce même lieu ; que Paul ensuite, réservant ce bain pour elle seule, en avait creusé le lit, couvert le fond de sable, et semé ses bords des herbes aromatiques. Elle entrevoit dans l’eau, sur ses bras nus et sur son sein, les reflets des deux palmiers plantés à la naissance de son frère et à la sienne, qui entrelaçaient au dessus de sa tête leurs rameaux verts et leurs jeunes cocos. Elle pense à l’amitié de Paul, plus douce que les parfums, plus pure  que l’eau des fontaines, plus forte que les palmiers unis et elle soupire. Elle songe à la nuit, à la solitude, et un feu dévorant la saisit. Aussitôt, elle sort effrayée de ces dangereux ombrages et de ces eaux plus brûlantes que les soleils de la zone torride. Elle court auprès de sa mère chercher un appui contre elle-même. Plusieurs fois, voulant lui raconter ses peines, elle lui pressa les mains dans les siennes ; plusieurs fois, elle fut près de prononcer le nom de Paul, mais son cœur oppressé laissa sa langue sans expression, et posant sa tête sur le sein maternel elle ne put que l’inonder de ses larmes.

CONTROLE PONCTUEL n°1
Identifiez les formes suivantes (voix, temps, personne) : (5 pts)
	λύεσθε
	
	λύσουσι
	
	ἐλύσω
	

	ἐλύετε
	
	λύσεται
	
	λύονται
	


Traduisez les formes suivantes : (4 pts)

	ἔtiktον
	
	ἐqaύmaσα 
	

	œcει
	
	trεfόμεθα
	


CONTROLE PONCTUEL n°2
Mettre au cas indiqué (4 pts) 

	
	génitif masc  sg
	accusatif  fem pl
	
	nominatif neutre pl
	datif fém sg

	ὅς
	
	
	ὅδε
	
	


Donnez le sens des mots suivants (6 pts)
	ὑπό + G
	
	ὥσπερ
	
	εἷς
	

	κεῖμαι
	
	τύχη
	
	πολλάκις
	


DEVOIR n° 1

1) A quelle époque les romans grecs ont-ils été écrits ? Qu’est-ce qui caractérise ces romans ? A quel genre particulier appartient Daphnis et Chloé ? Quel en  l’auteur ((4 pts)
2 Qu’est-ce qui a inspiré ce roman ? Citez deux intentions différentes pour lesquelles il a été écrit, selon le narrateur? (3 pts)

3) Dans la phrase suivante : Ἐν τῷδε τῷ ἀγρῷ νέμων αἰπόλος, Λάμων τοὔνομα, παιδίον εὗρεν ὑπὸ μιᾶς τῶν αἰγῶν τρεφόμενον.

- analysez précisément la forme εὗρεν. Indiquez sous quelle forme vous trouvez le verbe dans un dictionnaire ou un lexique et donnez le sens de ce verbe. (2 pts)

- qu’est- ce que τῷδε et μιᾶς ? (2 pts)

4)  Dans la phrase suivante : οὐδὲν εἶδεν ὧν ἤλπισεν, ἀλλὰ τὴν μὲν διδοῦσαν πάνυ ἀνθρωπίνως τὴν θηλὴν. 

- analysez précisément la forme εἶδεν. Indiquez sous quelle forme vous trouvez le verbe dans un dictionnaire ou un lexique et donnez le sens de ce verbe. (2 pts)
- qu’est-ce que ὧν ? (1 pt)

- traduisez la phrase en soulignant de la même couleur les expressions grecques et votre traduction (2 pts)

5) Qu’est ce que εἶ-σι(ν) et εἰσί(ν), ἦν, ἥν : comment les reconnaissez-vous ? (4 pts)

Bonus (2 pts) : Traduisez la phrase suivante
Ἐν Λέσβῳ θηρῶν1 ἐν ἄλσει2 Νυμφῶν θέαμα3 εἶδον κάλλιστον4 ὧν εἶδον· εἰκόνα γραπτήν, ἱστορίαν ἔρωτος.
1. - θηρῶ : chasser  2. - ἄλσος, ους (τὸ) : bois sacré  3. - θέαμα : spectacle 4. - κάλλιστος : le plus beau
